








































































































































































































































































































































CONCLUSIONES 

El presente Trabajo de Graduación es producto de un complejo proceso que ha abarcado la 

investigación y toma de decisiones.  La traducción del texto Working on \Vaste y su respectiva 

Memoria de trabajo implicó la investigación de aspectos importantes que surgieron durante el 

proceso. Se partió del análisis general del texto y sus implicaciones, y con base en ello, se sintió la 

necesidad de desarrollar dos aspectos. El primero consiste en la traducción del pronombre you y 

del len�je informal como mecanismos para aproximar la relación entre el autor y sus lectores .  El 

segundo desarrolla el tema de la adaptación de distintos tipos de referencias culturales, 

información, situaciones y más. 

Después de realizar el análisis, la investigación y la toma de decisiones para solucionar los 

problemas que surgieron, se puede concluir que se alcanzaron los objetivos generales planteados al 

inicio del trabajo. El capítulo dos propone sugerencias para traducir el pronombre you al 

castellano según las características del texto; en este mismo capítulo, se muestra cómo recrear el 

lenguaje informal en castellano sin comprometer las estructuras y naturalidad del idioma. Ambos 

temas permiten establecer una relación estrecha entre el autor y los lectores. Por su parte, el tercer 

capítulo expone los casos y las formas de poner en práctica la técnica de la adaptación respetando 

el texto original. Al reunir estos tres objetivos generales, se puede crear un sistema para traducir 

eficazmente un libro didáctico de ecología que esté dirigido a los instructores, niños y jóvenes sin 

perder su funcionalidad. 

En términos específicos, los capítulos presentados constituyen una gran aportación al 

estudio de la traductología por varias razones .  Primero, existe un número limitado de estudios 

acerca de la traducción del pronombre you y del lenguaje informal. Los pocos estudios 
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encontrados no indican en cuáles casos es más propicio emplear los pronombres vos y usted o 

ustedes y vosotros en la traducción de W1 texto didáctico. Es decir, no existe W1a sistematización o 

un conjunto de reglas que le ayude al traductor a tomar una decisión. El capítulo dos tiene como 

fin, pues, contribuir en ese sentido para futuras traducciones. Con base en la investigación, se 

pueden hacer las siguientes CONCLUSIONES sobre el tema: 

a. Se debe realizar un análisis del texto para definir sus objetivos, función y lectores. 

b .  En los ca "OS en que el texto sea didáctico, se dirija a un público joven costarricense y u"e la 

motivación para acortar la distancia entre el emisor y receptor, entonces es propicio emplear el 

pronombre vos. 

c .  En los casos en que el texto se dirija a lectores adultos costarricenses y el autor establezca una 

relación de respeto y distancia, entonces es apropiado usar el pronombre usted. 

d. Cuando el texto se refiera a los lectores como W1 grupo o conjW1to, se debe usar el pronombre 

plural ustedes . 

e. La forma pasiva refleja se debe usar cuando el texto se dirija a los lectores en forma general y 

como W1a opción para evitar la constante repetición del pronombre personal. 

En cuanto al discurso informal escrito del texto, también existen pocos estudios que le 

permitan al traductor tomar una decisión acerca de cómo abordar el problema en su texto . Los 

RESULTADOS a continuación podrán servir como guía para el traductor que deba enfrentar ese 

problema: 

a. El lenguaje sencillo e informal de un texto escrito se debe reproducir buscando una forma 

equivalente en español. 

b.  Se deben unir las estructuras cortas, pues el hecho de emplear oraciones largas no implica que 

el nivel de dificultad o la informalidad del texto variarán. 
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C .  No es necesario repetir palabras o ideas para ser fiel al autor. Se puede hacer referencia a ellas 

mediante otros mecanismos, como los pronombres, la relación entre oraciones, etc . 

d. Se debe intentar buscar un equivalente para las expresiones coloquiales. Sin embargo, el hecho 

de que existan no significa que sean adecuadas para el texto, pues el lenguaje escrito supone un 

mayor grado de formalidad que el discurso oral. 

e .  Se debe evitar el uso del "coseo" si existen otras opciones. No obstante, si el texto emplea el 

lenguaje informa� se puede usar en aquellos casos en que sea apropiado. 

Por otra parte, el uso de la técnica de la adaptación no se ha desarrollado con profundidad . 

en las referencias disponibles, y es dificil encontrar información que le ayude al traductor a aplicar 

este mecanismo. Los textos encontrados acerca del tema no especifican en cuáles casos se deben 

realizar adaptaciones ni, aún más importante, de qué manera. El presente trabajo APORTA al 

campo de la traductología presentando casos específicos en que se puede realizar la adaptación y la 

fonna de hacerlo en un texto didáctico : 

a.  Primero, se debe definir la función de cada referencia para así tomar una decisión en cuanto a 

si se debe aplicar la adaptación, y si es así, elegir entre omitir, modificar o agregar información. 

b. En los casos en que el texto adjunte datos -sea dentro del texto o en forma de gráficos- que se 

refieran a la cultura de la lengua original, se debe mantener la información original. Si es 

posible, se debe agregar la información correspondiente a la cultura de llegada. 

c. Si en el texto se utiliza un sistema de medidas y pesos propios de la cultura de la lengua 

original, se deben cambiar las referencias por el sistema empleado en la cultura meta. 

d. Cuando el texto haga referencia a situaciones u objetos de la cultura en la lengua original, el 

traductor debe analizar si al traducirlos los lectores comprenderán el significado. De no ser así, 

debe buscar una situación o un objeto equivalente en la lengua meta. 
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e .  Si el texto presenta nombres de personajes propios de la cultura original, se deben cambiar por 

nombres conocidos en la cultura receptora. 

Con base en lo anterior, las APORTACIONES GENERALES del trabajo son las siguientes : 

1 .  Antes de comenzar el proceso de la traducción, el traductor debe esclarecer los objetivos, el 

propósito y los lectores del texto original y termina� pues de ellos dependerán las decisiones 

que se tomarán durante la traducción. El análisis de tales factores permite ver las diferencias 

entre ambos textos y conocer la manera en que se procederá a resolver los problemas. 

2 .  Al traducir un texto didáctico, el traductor debe colocarse en el lugar del lector de la lengua 

meta con el fin de lograr una traducción út� clara y concisa. Este cambio de punto de vista no 

implica la infidelidad hacia el autor. Por el contrario, permite que se cumplan los objetivos del 

texto al asegurar que el lector reciba el mensaje de la obra. 

3 .  En algunos casos, e l  traductor debe realizar cambios a aquellos textos que hagan referencia a 

situaciones, información y objetos propios de la cultura de la lengua original. Contrario a 10 

que se pueda pensar, tales cambios son necesarios para acercar el texto original y terminal dado 

que permite alcanzar una equivalencia entre ambos textos .  Mantener la interferencia cultural 

marca una distancia entre los textos e impide que se transmita el mensaje con eficacia. 

4 .  Parte de la tarea del traductor implica investigar el  campo al que la traducción alude, por 10 que 

se deben consultar una gran variedad de fuentes -libros, periódicos, revistas, tesis, especialistas­

para conocer los términos técnicos y la información que se debe complementar, en caso de que 

el texto así 10 requiera. 

5. El traductor debe buscar un equilibrio entre los términos técnicos y el uso correcto del 

castellano. Si bien los avances científicos y tecnológicos obligan a usar préstamos o calcos de 

una lengua extranjera, el traductor debe intentar emplear en la medida de 10 posible el 
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equivalente en español. 

El creciente deseo de las personas por aprender y conocer acerca de las ciencias, la 

tecnología, las culturas, las artes y todo aquello que lo rodea obliga a que hoy día se traduzcan 

textos didácticos en un sinnúmero de idiomas y áreas de estudio. El traductor carga con la gran 

responsabilidad de que el trabajo final resulte satisfactorio tanto para los creadores de esos textos 

así como para los usuarios .  Por su parte, la satisfacción del traductor radica en saber que su 

trabajo contribuye con la educación y el avance de los pueblos. 
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